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EN User manual

1 Warnings and personal safety
( See image 1 ) 

IMPORTANT: KEEP 
FOR FUTURE 
REFERENCE. 
Warning: • Do not place this child's bed near any heat sources, 
windows and other furniture. • Do not use this child's bed if any 

part is broken, torn or missing. • Not suitable for children below 4 
years. • All assembly fittings must be properly tightened and 
regularly checked. • Contact an authorised service centre or 
distributor for any additional or replacement parts. • Children are 
likely to play, bounce, jump and climb on beds. - Do not place the 
child's bed close to the other furniture or windows, blind cords, 
curtain pulls or other strings or cords. The bed should be placed 
either adjacent to any wall or have a gap of 300 mm between the 
wall and the side of the bed. • The recommended mattress size for 
this bed is 2000mm x 905mm. • The bed cannot be dismantled for 
storage or transportation. • The child's bed conforms to BS 
8509:2008 + A1:2011. 

2 Assembly instructions
( See image 2 ) 

DE Benutzerhandbuch

1 Warnungen und persönliche Sicherheit
( Siehe Bild 1 ) 

WICHTIG: FÜR 
KÜNFTIGE 
REFERENZ 
AUFBEWAHREN. 
Achtung: • Stellen Sie das Kinderbett nicht in die Nähe von 

Wärmequellen, Fenstern und anderen Möbeln. • Verwenden Sie 
dieses Kinderbett nicht, wenn irgendein Teil kaputt oder zerschlissen 
ist oder fehlt. • Nicht geeignet für Kinder unter 4 Jahren. • Alle 
Befestigungelemente müssen ordnungsgemäß angezogen und 
regelmäßig überprüft werden. • Wenden Sie sich an eine 
autorisierte Kundendienststelle oder einen Händler für zusätzliche 
Teile oder Ersatzteile. • Kinder lieben es auf Betten zu spielen, 
hüpfen, springen und zu klettern. - Stellen Sie das Kinderbett nicht 
in die Nähe anderer Möbel oder von Fenstern, Schnüren von Rollos, 
Vorhängen oder andere Schnüren und Kabeln auf. Das Kinderbett 
sollte entweder direkt an einer Wand oder mit einem Abstand von 
300 mm zur Wand platziert werden. • Die empfohlene 
Matratzengröße für dieses Bett liegt bei 2000 mm x 905 mm. • Das 
Bett kann nicht für den Transport oder die Lagerung zerlegt werden. 
• Das Kinderbett entspricht den Normen BS 8509: 2008 + A1: 2011. 

2 Montageanleitung
( Siehe Bild 2 ) 

FR Manuel d'utilisation

1 Avertissements et sécurité personnelle
( Voir l'image 1 ) 

IMPORTANT : 
CONSERVER POUR 
RÉFÉRENCE 
ULTÉRIEURE. 
Attention: • Ne pas placer ce lit d'enfant à proximité de sources de 

chaleur, de fenêtres et d'autres meubles. • Ne pas utiliser ce lit 
d'enfant si une partie est cassée, déchirée ou manquante. • L'article 
ne convient pas aux enfants de moins de 4 ans. • Tous les raccords 
d'assemblage doivent être correctement serrés et vérifiés 
régulièrement. • Contacter un centre de service agréé ou le 
distributeur en cas de besoin de toute pièce supplémentaire ou de 
rechange. • Les enfants sont susceptibles de jouer, rebondir, sauter 
et grimper sur les lits. - Ne pas placer le lit d'enfant à proximité 
d'autres meubles ou fenêtres, de cordons de store, de cordons de 
rideaux ou d'autres cordes. Le lit doit être placé à côté d'un mur 
quelconque ou doit avoir un espace de 300 mm entre le mur et le 
côté du lit. • La taille de matelas recommandée pour ce lit est de 
2000 mm x 905 mm. • Le lit ne peut pas être démonté pour le 
stockage ou le transport. • Le lit d'enfant est conforme à BS 
8509:2008 + A1: 2011. 

2 Instructions d'assemblage
( Voir l'image 2 ) 

NL Gebruikershandleiding

1 Waarschuwingen en persoonlijke veiligheid
( Zie afbeelding 1 ) 

BELANGRIJK: 
BEWAAR VOOR 
TOEKOMSTIG 
GEBRUIK. 
Waarschuwing: • Plaats het kinderbedje niet in de buurt van 

warmtebronnen, ramen en andere meubelen. • Gebruik dit 
kinderbed niet als er een onderdeel kapot is, versleten is of 
ontbreekt. • Niet geschikt voor kinderen jonger dan 4 jaar. • Alle 
gemonteerde onderdelen moeten goed worden aangedraaid en 
regelmatig worden gecontroleerd. • Neem contact op met een 
geautoriseerd servicecentrum of distributeur voor aanvullende of 
vervangende onderdelen. • Kinderen zullen waarschijnlijk gaan 
spelen, stuiteren, springen en klimmen op bedden. - Plaats dit 
kinderbedje niet in de buurt van andere meubelen en ramen, 
jaloezieën, gordijnkoorden en andere touwtjes en koorden. Het 
bed moet het liefst tegen een muur aan worden geplaatst of een 
ruimte van 300mm hebben tussen de muur en de zijkant van het 
bed. • De aanbevolen matrasafmeting voor dit bed is 2.000 x 905 
mm. • Dit bed kan niet uit elkaar worden gehaald voor opslag of 
transport. • Dit kinderbedje voldoet aan BS 8509:2008 + A1:2011. 

2 Montage-instructies
( Zie afbeelding 2 ) 
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IT Manuale utente

1 Avvertenze e sicurezza personale
( Vedi immagine 1 ) 

IMPORTANTE: 
TENERE PER UN 
RIFERIMENTO 
FUTURO. 
Avvertenza: • Non collocare il letto del bambino vicino a fonti di 

calore, finestre e altri mobili. • Non utilizzare il letto di questo 
bambino se una parte è rotta, strappata o mancante. • Non adatto 
a bambini sotto i 4 anni. • Tutti gli elementi di montaggio devono 
essere adeguatamente serrati e controllati regolarmente. • 
Contattare un centro di assistenza autorizzato o un distributore per 
eventuali parti supplementari o di ricambio. • I bambini possono 
giocare, rimbalzare, saltare e salire sui letti. - Non collocare il letto 
del bambino vicino agli altri mobili o finestre, cavi avvolgibili, tiranti 
per tende o altre stringhe o corde. Il letto dovrebbe essere posto 
adiacente a qualsiasi parete o avere uno spazio di 300 mm tra la 
parete e il lato del letto. • La dimensione del materasso consigliata 
per questo letto è 2000 mm x 905 mm. • Il letto non può essere 
smantellato per lo stoccaggio o il trasporto. • Il letto per bambini è 
conforme alla BS 8509: 2008 + A1: 2011. 

2 istruzioni di montaggio
( Vedi immagine 2 ) 

PL Podręcznik użytkowania

1 Ostrzeżenia i bezpieczeństwo osobiste
( Patrz rysunek 1 ) 

WAŻNE: ZACHOWAĆ 
NA PRZYSZŁOŚĆ. 
Ostrzeżenie: • Nie umieszczaj łóżeczka dla dziecka w pobliżu źródeł 
ciepła, okien i innych mebli. • Nie używaj łóżeczka dla dziecka, jeśli 
jakakolwiek część jest uszkodzona lub czegoś brakuje. • 
Nieodpowiednie dla dzieci poniżej 4 lat • Wszystkie łączenia muszą 

być prawidłowo zamocowane i regularnie sprawdzane. • Skontaktuj 
się z autoryzowanym serwisem lub dystrybutorem w celu uzyskania 
dodatkowych lub zamiennych części. • Dzieci mogą chcieć się 
bawić, skakać i wspinać na łóżka. - Nie umieszczaj łóżeczka dziecka 
w pobliżu innych mebli lub okien, żaluzji, przesuwanych zasłon lub 
innych przedmiotów ze sznurkami. Łóżko powinno być umieszczone 
w sąsiedztwie ściany lub mieć odstęp 300 mm między ścianą a 
bokiem łóżka. • Zalecany rozmiar materaca do łóżka to 2000 x 905 
mm. • Łóżko nie może zostać zdemontowane do przechowywania 
lub transportu. • Łóżko dziecięce jest zgodne z normą BS 8509: 
2008 + A1: 2011. 

2 Instrukcja montażu
( Patrz rysunek 2 ) 

SE Användarmanual

1 Varningar och personlig säkerhet
( Se bild 1 ) 

VIKTIGT: SPARA FÖR 
FRAMTIDA 
REFERENS. 
Varning: • Placera inte barnsängen i närheten av värmekällor, 
fönster och andra möbler. • Använd inte barnsängen om någon del 

är trasig eller saknas. • Ej lämplig för barn under 4 års ålder • Alla 
monteringsfästen måste vara ordentligt åtspända och kontrolleras 
regelbundet. • Kontakta ett auktoriserat servicecenter eller 
distributör för eventuella extra- eller reservdelar. • Barn kommer 
sannolikt att leka, studsa, hoppa och klättra på sängar. - Placera inte 
barnsängen nära de andra möblerna eller fönstren, persiennsnören, 
gardiner eller andra snören eller sladdar. Sängen ska placeras 
antingen intill en vägg eller ha ett avstånd på 300 mm mellan 
väggen och sidan av sängen. • Rekommenderade madrass-mått för 
den här sängen är 2000 mm x 905 mm. • Sängen kan inte 
demonteras för förvaring eller transport. • Barnsängen 
överensstämmer med BS 8509:2008 + A1:2011. 

2 Monteringsanvisningar
( Se bild 2 ) 

ES Manual de usuario

1 Advertencias y seguridad personal
( Ver imágen 1 ) 

IMPORTANTE: 
CONSERVAR PARA 
REFERENCIA 
FUTURA. 

Advertencia: • No coloque esta cama para niños cerca de una 
fuente de calor, ventanas y otros muebles. • No utilice esta cama 
infantil si alguna parte está rota, defectuosa o falta. • No apto para 
niños menores de 4 años. • Todos los accesorios de montaje deben 
estar apretados de forma correcta y ser comprobados con 
regularidad. • Contacte con un centro de reparaciones autorizado o 
con el distribuidor para obtener cualquier pieza adicional o de 
repuesto. • Los niños suelen jugar, saltar, rebotar y escalar en las 
camas. - No coloque la cama infantil cerca de otros muebles o 
ventanas, cordones de persiana y cortinas o cualquier otro cordón 
o cable. La cama debe colocarse adyacente a una pared o tener un 
hueco de 300 mm entre la pared y el lateral de la cama. • El tamaño 
de colchón recomendado para esta cama es 2000 x 905 mm. • La 
cama no se puede desmontar para su almacenamiento o transporte. 
• La cama infantil cumple con BS 8509:2008 + A1:2011. 

2 Instrucciones de montaje
( Ver imágen 2 ) 
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DK Brugermanual

1 Advarsler og personlig sikkerhed
( Se billede 1 ) 

VIGTIGT: GEM FOR 
FREMTIDIG 
REFERENCE. 
Advarsel: • Placer ikke denne børneseng i nærheden af varmekilder, 
vinduer og andre møbler. • Brug ikke denne børneseng, hvis nogen 

som helst del er knækket, revet i stykker eller mangler. • Ikke egnet 
til børn under 4 år • Alle monteringsbeslag skal strammes ordentligt 
og kontrolleres regelmæssigt. • Kontakt et autoriseret servicecenter 
eller distributør for ekstra eller nye reservedele. • Børn vil 
sandsynligvis spille, hoppe, og klatre på sengen. - Placer ikke 
barnets seng tæt på de andre møbler eller vinduer, persienner, 
gardier eller andre snore eller ledninger. Sengen skal placeres enten 
ved siden af en væg eller have en afstand på 300 mm mellem 
væggen og siden af sengen. • Den anbefalede madrasstørrelse for 
denne seng er 2000 x 905 mm. • Sengen kan ikke demonteres til 
opbevaring eller transport. • Denne børneseng er i 
overensstemmelse med BS 8509: 2008 + A1: 2011. 

2 Monteringsvejledning
( Se billede 2 ) 

NO Brukerhåndbok

1 Advarsler og personvern
( Se bilde 1 ) 

VIKTIG: BEHOLD 
FOR FREMTIDIG 
REFERANSE. 
Advarsel: • Ikke plasser barne sengen i nærheten av varmekilder, 
vinduer og andre møbler. • Ikke bruk barne sengen hvis noen deler 

er ødelagt, revet eller mangler • Ikke egnet for barn under 4 år. • 
Alle monteringsbeslag må strammes ordentlig og kontrolleres 
regelmessig. • Kontakt en autorisert servicesenter eller distributør 
for noen ekstra eller utskiftning av deler. • Barn kommer til å leke, 
sprette, hoppe og klatre på sengene. - Ikke plasser barnas seng i 
nærheten av andre møbler eller vinduer, blinde ledninger, 
gardinstenger eller andre strenger eller ledninger. Sengen må 
plasseres enten i tilknytning til en hvilken som helst vegg eller har 
en avstand på 300 mm mellom veggen og den side av sengen. • 
Anbefalt madrass størrelse for denne sengen er 2000mm x 905mm. 
• Sengen kan ikke demonteres for lagring eller transport. • Barnas 
seng er i samsvar med BS 8509: 2008 + A1: 2011. 

2 Monteringsanvisning
( Se bilde 2 ) 

PT Manual do utilizador

1 Avisos e segurança pessoal
( Ver imagem 1 ) 

IMPORTANTE: 
MANTENHA PARA 
REFERÊNCIA 
FUTURA. 
Atenção: • Não coloque esta cama infantil perto de fontes de calor, 

janelas e outra mobília. • Não use esta cama infantil se alguma peça 
estiver partida, rasgada ou em falta. • Não é adequado para 
crianças com menos de 4 anos. • Todos os acessórios de montagem 
devem ser devidamente apertados e regularmente verificados. • 
Entre em contacto com um centro de assistência ou distribuidor 
autorizado para obter quaisquer peças adicionais ou de 
substituição. • As crianças provavelmente irão brincar, saltar e subir 
para cima das camas. - Não coloque a cama infantil próxima de 
outro mobiliário ou janelas, de fios de persianas e cortinas ou 
outros semelhantes. A cama deve ser colocada adjacente a 
qualquer parede ou com uma folga de 300 mm entre a parede e a 
parte lateral da cama. • O tamanho do colchão recomendado para 
esta cama é de 2000 mm x 905 mm. • A cama não pode ser 
desmontada para armazenamento ou transporte. • A cama infantil 
está em conformidade com a norma BS 8509: 2008 + A1:2011. 

2 Instruções de montagem
( Ver imagem 2 ) 

RO Manualul utilizatorului

1 Avertismente și siguranță personală
( Vedeți imaginea 1 ) 

IMPORTANT: 
PĂSTRAȚI PENTRU 
REFERINȚE 
VIITOARE. 
Avertisment: • Nu așezați patul copilului lângă surse de căldură, 

ferestre și alte piese de mobilier. • Nu utilizați acest pat pentru copii 
dacă vreuna dintre componente este ruptă, desfăcută sau lipsește. 
• Nu este potrivit pentru copiii cu o vârstă sub 4 ani. • Toate 
fitingurile de asamblare trebuie să fie bine strânse și verificate 
periodic. • Contactați un centru de service autorizat sau un 
distribuitor pentru orice piese de schimb sau piese suplimentare. • 
Copiii se pot juca, pot sări, se pot trânti sau cățăra pe paturi. - Nu 
așezați patul copilului aproape de alt mobilier sau ferestre, lângă 
sforile jaluzelelor, dispozitive de tras perdelele sau alte corzi. Patul 
trebuie amplasat fie adiacent oricăruia dintre pereți, fie cu un 
spațiu de 300 mm între perete și partea laterală a patului. • 
Dimensiunea recomandată a saltelei pentru acest pat este de 2000 
mm x 905 mm. • Patul nu poate fi demontat pentru depozitare sau 
transport. • Patul pentru copii este în conformitate cu BS 8509:2008 
+ A1:2011. 

2 Instrucțiuni de asamblare
( Vedeți imaginea 2 ) 
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SI Priročnik za uporabo

1 Opozorila in osebna varnost
( Oglejte si sliko 1 ) 

POMEMBNO: 
SHRANITE ZA 
NADALJNJO 
UPORABO. 

Opozorilo: • Te otroške postelje ne postavite v bližino virov toplote, 
oken in drugega pohištva. • Te otroške postelje ne uporabljajte, če 
je kakšen del polomljen, natrgan ali manjkajoč. • Ni primerno za 
otroke mlajše od 4 let. • Vse nastavke za montažo je potrebno 
pravilno zategniti in redno pregledovati. • Za dodatne ali 
nadomestne dele se obrnite na pooblaščeni servisni center ali 
distributerja. • Otroci se radi igrajo, skačejo ali plezajo po posteljah 
- Otroške postelje ne postavljajte preblizu k pohištvu ali oknom, 
vrvicam senčil in zaves ali drugim vrvem ali trakovom. Postaviti jo je 
potrebno ali tik ob steno ali pa je potrebno med steno in stranico 
postelje pustiti 300 mm prostora. • Priporočena velikost vzmetnice 
za to posteljo je 2000 mm x 905 mm. • Te postelje ni mogoče 
razstaviti za shranjevanje ali transport. • Ta otroška postelja je v 
skladu s standardom BS 8509:2008 + A1:2011. 

2 Navodila za montažo
( Oglejte si sliko 2 ) 

HU Használati útmutató

1 Figyelmeztetések és személyes biztonság
( Lásd a képen 1 ) 

FONTOS: ŐRIZZE 
MEG, MERT KÉSŐBB 
MÉG SZÜKSÉGE 
LEHET A BENNE 
LÉVŐ 

INFORMÁCIÓKRA. 
Figyelmeztetés: • Ne tegye a gyerekágyat hőforrás, ablak, illetve 
más bútorok közelébe. • Ne használja a gyerekágyat, ha valamelyik 
része eltört, elszakadt vagy hiányzik. • 4 éves kor alatti gyermekek 
számára nem alkalmas. • Minden rögzítőelemet rendesen meg kell 
húzni, és időnként ellenőrizni kell. • Kiegészítő vagy cserealkatrészek 
ügyében forduljon egy hivatalos szervizközponthoz vagy 
forgalmazóhoz. • Valószínű, hogy a gyermekek játszani, ugrándozni 
fognak az ágyon, és felmásznak rá. - A gyerekágyat ne helyezze más 
bútor, illetve ablak, redőny- vagy függönyzsinór, egyéb zsinór 
közelébe. Az ágyat vagy közvetlenül a fal mellé tegye, vagy legyen 
300 mm távolság a fal és az ágy széle között. • Ehhez az ágyhoz 2000 
mm x 905 mm méretű matrac ajánlott. • Az ágyat nem lehet 
szétszerelni tárolás vagy szállítás céljából. • A gyerekágy megfelel a 
BS 8509:2008 + A1:2011 szabványnak. 

2 Összeszerelési útmutató
( Lásd a képen 2 ) 

CZ Uživatelská příručka

1 Varování a osobní bezpečnost
( Viz obrázek 1 ) 

DŮLEŽITÉ: 
UCHOVEJTE PRO 
BUDOUCÍ POUŽITÍ. 
Upozornění: • Nedávejte tuto dětskou postel do blízkosti zdrojů 
tepla, oken a jiného nábytku. • Nepoužívejte tuto dětskou, postel 

pokud je nějaká část rozbitá, roztrhaná nebo chybějící. • Není 
vhodné pro děti do 4 let. • Veškeré montážní díly musí být řádně 
utaženy a pravidelně kontrolovány. • Pro pořízení veškerých 
dodatečných či náhradních dílů kontaktujte autorizované servisní 
středisko nebo prodejce. • Děti mají tendenci si na postelích hrát, 
odrážet se, skákat a lézt po nich. - Neumisťujte dětskou postýlku do 
blízkosti jiného nábytku nebo oken, šňůr od žaluzií, závěsů ani jiných 
šňůr či lanek. Postel by měla být umístěna buď podél některé stěny 
anebo tak, aby mezi stěnou a boční stranou postele byla mezera 
300 mm. • Doporučené rozměry matrace pro tuto postel jsou 2000 
mm x 905 mm. • Postel nelze rozmontovat pro uskladnění nebo 
přepravu. • Normy dětské postele jsou v souladu s BS 8509: 2008 + 
A1: 2011. 

2 Pokyny pro montáž
( Viz obrázek 2 ) 

SK Návod na použitie

1 Upozornenia a osobná bezpečnosť
( Pozrite si obrázok 1 ) 

DÔLEŽITÉ: 
USCHOVAJTE NA 
ĎALŠIE POUŽITIE. 
Upozornenie: • Neumiestňujte túto detskú postieľku do blízkosti 

žiadnych zdrojov tepla, okien a iného nábytku. • Nepoužívajte túto 
detskú postieľku, ak je akákoľvek jej časť zlomená, roztrhnutá alebo 
chýba. • Výrobok nie je vhodný pre deti do 4 rokov. • Všetky 
montážne súčiastky musia byť riadne utiahnuté a pravidelne 
kontrolované. • Ak máte záujem o dodatočné alebo náhradné diely, 
obráťte sa na autorizované servisné pracovisko alebo dodávateľa. • 
Deti sa na posteliach zvyknú hrávať, skákať po nich alebo sa na ne 
šplhať. - Túto detskú posteľ neumiestňujte príliš blízko k inému 
nábytku alebo k oknám, šnúram na rolety a závesy alebo k iným 
šnúrkam a káblom. Posteľ by ste mali umiestniť buď tesne k stene 
alebo medzi stenou a bočnou stranou postele ponechať medzeru o 
veľkosti 300 mm. • Odporúčané rozmery matraca na túto posteľ sú 
2000mm x 905mm. • Posteľ sa nedá rozložiť pri skladovaní alebo 
preprave. • Detská posteľ vyhovuje norme BS 8509: 2008 + A1: 
2011. 
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2 Návod na montáž ( Pozrite si obrázok 2 ) 

HR Korisnički priručnik

1 Upozorenja i osobna sigurnost
( Pogledajte sliku 1 ) 

VAŽNO: Čuvajte za 
buduću upotrebu 
Upozorenje: • Ne stavljajte dječji krevet blizu bilo kakvog izvora 
topline, prozora i drugog namještaja. • Ne upotrebljavajte dječji 
krevetić ako bilo koji dio nedostaje, slomljen je ili pokidan. • Nije 
prikladno za djecu mlađu od 4 godine. • Svi elementi za učvršćivanje 

na krevetu moraju biti ispravno zategnuti i redovito provjeravani. • 
Obratite se ovlaštenom centru za servis ili distributeru radi bilo 
kakvih dodatnih ili zamjenskih dijelova. • Djeca će se vjerojatno 
igrati, poskakivati, skakati i penjati po krevetima. - Ne stavljajte 
dječji krevet blizu ostalog namještaja ili prozora, uključenih kabela, 
traka za povlačenje zavjese ili drugih žica ili kabela. Krevet treba biti 
postavljen uz bilo koji zid ili s razmakom od 300 mm između zida i 
jedne strane kreveta. • Preporučena veličina madraca za ovaj 
krevet iznosi 2000 mm x 905 mm. • Krevet se ne smije rastaviti za 
skladištenje ili prijevoz. • Dječji krevet u skladu je s BS 8509: 2008 + 
A1: 2011. 

2 Upute za sastavljanje
( Pogledajte sliku 2 ) 

FI Ohjekirja

1 Varoitukset ja henkilökohtainen 
turvallisuus

( Katso kuva 1 ) 

TÄRKEÄÄ: SÄILYTÄ 
TULEVAA TARVETTA 
VARTEN 
Varoitus: • Älä aseta tätä lastensänkyä lähelle lämmönlähteitä, 

ikkunoita ja muita huonekaluja. • Älä käytä lastensänkyä, jos jokin 
osa on rikki, revennyt tai puuttuu. • Ei sovi alle 4-vuotiaille lapsille • 
Kaikki asennusosat tulee kiristää kunnolla ja tarkistaa säännöllisesti. 
• Ota yhteys valtuutettuun huoltoliikkeeseen tai jälleenmyyjään 
ylimääräisistä lisä- tai varaosista. • Lapset todennäköisesti leikkivät, 
pomppivat, hyppivät ja kiipeilevät vuoteissa. - Älä aseta 
lastensänkyä muiden huonekalujen tai ikkunoiden, sälekaihtimien, 
verhojen vetimien tai muiden jousien tai köysien lähellä. Sänky on 
sijoitettava joko seinän viereen tai jättäen 300 mm rako seinän ja 
sängyn sivun väliin • Tämän sängyn suositeltava patjan koko on 
2000mm x 905mm. • Sänkyä ei voida purkaa varastointia tai 
kuljetusta varten. • Tämä lastensänky noudattaa standardia BS 
8509: 2008 + A1: 2011. 

2 Kokoonpano-ohjeet
( Katso kuva 2 ) 

LT Naudotojo vadovas

1 Įspėjimai ir asmeninė sauga
( Žiūrėti paveikslėlį 1 ) 

SVARBU: IŠSAUGOTI 
ATEIČIAI 
Įspėjimas: • Nestatykite šios vaikiškos lovos šalia šilumos šaltinių, 
langų ar kitų baldų. • Vaikiškos lovos nenaudokite jei bet kuri dalis 
yra sulūžusi, įplyšusi ar pamesta. • Netinka vaikams iki 4 metų. • 

Visos montavimo detalės turi būti tinkamai suveržtos ir reguliariai 
tikrinamos. • Prireikus papildomų ar atsarginių detalių, kreipkitės į 
įgaliotą techninės priežiūros centrą ar platintoją. • Vaikai gali žaisti, 
šokinėti ir lipti ant lovų. - Vaikiškos lovos nestatykite šalia kitų baldų 
ar langų, žaliuzių, užuolaidų ar kitų virvių bei laidų. Lova turėtų būti 
pastatyta arba šalia bet kurios sienos, arba 300 mm atstumu nuo 
sienos ir lovos šono. • Rekomenduojamas čiužinio dydis šiai lovai 
yra 2000 mm x 905 mm. • Lova negali būti išmontuota sandėliavimui 
ar transportavimui. • Ši vaikiška lova atitinka BS 8509:2008 + 
A1:2011. 

2 Surinkimo instrukcija
( Žiūrėti paveikslėlį 2 ) 

GR Εγχειρίδιο χρήστη

1 Προειδοποιήσεις και προσωπική 
ασφάλεια

( Δείτε την εικόνα 1 ) 

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ: 
ΚΡΑΤΗΣΤΕ ΓΙΑ 
ΜΕΛΛΟΝΤΙΚΗ 
ΑΝΑΦΟΡΑ 
Προειδοποίηση: • Μην τοποθετείτε αυτό το παιδικό κρεβάτι 
κοντά σε πηγές θερμότητας, παράθυρα και άλλα έπιπλα. • Μη 

χρησιμοποιείτε αυτό το παιδικό κρεβάτι εάν κάποιο εξάρτημα 
είναι σπασμένο, φθαρμένο ή λείπει. • Προϊόν ακατάλληλο για 
παιδιά ηλικίας κάτω των 4 ετών. • Όλα τα εξαρτήματα 
συναρμολόγησης πρέπει να είναι καλά σφιγμένα και να ελέγχονται 
τακτικά. • Για οποιαδήποτε ανταλλακτικά ή επιπρόσθετα 
εξαρτήματα, επικοινωνήστε με ένα εξουσιοδοτημένο κέντρο 
επισκευών ή με τον διανομέα. • Τα παιδιά είναι πιθανό να παίξουν, 
να χοροπηδήσουν, να πηδήξουν και να σκαρφαλώσουν σε ένα 
κρεβάτι. - Μην τοποθετείτε το κρεβάτι πολύ κοντά σε άλλα έπιπλα 
ή παράθυρα, κορδόνια έλξης, δέστρες κουρτίνας ή σε άλλα σχοινιά 
ή κορδόνια. Το κρεβάτι πρέπει να τοποθετείται κοντά σε τοίχο ή να 
υπάρχει κενό 300 χιλ. μεταξύ του τοίχου και της πλευράς του 
κρεβατιού. • Οι συνιστώμενες διαστάσεις στρώματος για αυτό το 
κρεβάτι είναι 2000 χιλ. x 905 χιλ. • Το κρεβάτι δεν μπορεί να 
αποσυναρμολογηθεί προς αποθήκευση ή μεταφορά. • Αυτό το 
παιδικό κρεβάτι συμμορφώνεται με το πρότυπο BS 8509: 2008 + 
A1: 2011. 

2 Οδηγίες συναρμολόγησης
( Δείτε την εικόνα 2 ) 
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BG Ръководство за потребителя

1 Предупреждения и лична безопасност
( Вижте изображението 1 ) 

ВАЖНО: ЗАПАЗЕТЕ 
ЗА БЪДЕЩИ 
РЕФЕРЕНЦИИ 
Внимание: • Не поставяйте леглото на детето в близост до 
каквито и да е източници на топлина, прозорци и други мебели. 
• Не използвайте това легло, ако някоя част е счупена, 

разкъсана или липсваща. • Не е подходящ за деца под 4 години. 
• Всички крепежни елементи трябва да бъдат добре затегнати 
и редовно да се проверяват. • Свържете се с оторизиран 
сервизен център или дистрибутор за допълнителни или 
резервни части. • Децата обикновено играят, подскачат, скачат 
от и се катерят по леглата. - Не поставяйте леглото на детето 
близо до другите мебели или прозорци, щори, шнурове за 
завеси или други кабели или корди. Леглото трябва да бъде 
поставено в близост до стена, или да има разстояние от 300 мм 
между стената и страната на леглото. • Препоръчителният 
размер на матрака за това легло е 2000 мм х 905 мм. • Леглото 
не може да се демонтира за съхранение или транспортиране. • 
Детското легло е в съответствие със стандарт BS 8509:2008 + 
A1:2011. 

2 Инструкции за монтаж
( Вижте изображението 2 ) 

LV Lietotāja rokasgrāmata

1 Brīdinājumi un personīgā drošība
( Skatīt attēlu 1 ) 

SVARĪGI: 
SAGLABĀJIET 
TURPMĀKAI 
ATSAUCEI 

Brīdinājums: • Nenovietojiet šo bērnu gultu siltuma avotu, logu vai 
citu mēbeļu tuvumā. • Neizmantojiet šo bērnu gultu, ja kāda tās 
detaļa ir salauzta, ieplīsusi vai trūkstoša. • Nav piemērots bērniem, 
kas jaunāki par 4 gadiem. • Visiem salikšanā izmantotajiem 
stiprinājumiem jābūt pareizi pievilktiem, un tie regulāri jāpārbauda. 
• Ja jums nepieciešamas papildu vai rezerves daļas, sazinieties ar 
autorizētu servisu vai izplatītāju. • Bērni mēdz spēlēties, lēkāt un 
kāpelēt pa gultām. - Nenovietojiet bērnu gultu citu mēbeļu vai logu, 
žalūziju auklu, aizkaru stieņu vai citu auklu vai striķu tuvumā. Gulta 
ir jānovieto blakus sienai vai jāatstāj vismaz 300 mm atstarpe starp 
sienu un gultas sānu. • Šai gultai atbilstošais matrača izmērs ir 2000 
mm x 905 mm. • Gultu nevar demontēt uzglabāšanai vai 
transportēšanai. • Bērnu gulta atbilst BS 8509:2008 + A1:2011. 

2 Salikšanas instrukcijas
( Skatīt attēlu 2 ) 

EE Kasutusjuhend

1 Hoiatused ja isiklik ohutus
( Vt pilti 1 ) 

OLULINE: HOIDKE 
TULEVIKUS 
LUGEMISEKS ALLES. 
Hoiatus: • Ärge paigutage lastevoodit soojusallika, akna ega mööbli 

kõrvale. • Ärge kasutage lastevoodit, kui mõni osa on purunenud 
või kadunud. • Ei sobi alla 4 aasta vanustele lastele. • Kõiki kinnitusi 
tuleb korralikult pingutada ja regulaarselt kontrollida. • Võtke 
ühendust volitatud teeninduse või edasimüüjaga, et täiendavaid või 
asendusosi saada. • On tõenäoline, et lapsed mängivad, hüppavad 
ja ronivad voodis. - Ärge paigutage voodit teistele mööbliesemetele, 
akendele, ruloonööridele või teistele nööridele ega juhtmetele 
lähedale. Kui voodi on seina ääres, peaks see olema kas vastu seina 
või vähemalt 300 mm kaugusel seinast. • Soovituslik madratsi 
suurus on 2000 mm x 905 mm. • Voodit ei saa transportimiseks ega 
hoiustamiseks lahti võtta. • Lastevoodi vastab nõuetele BS 
8509:2008 + A1:2011. 

2 Kokkupanekujuhised
( Vt pilti 2 ) 

IS Notendahandbók

1 Viðvaranir og persónulegt öryggi
( Sjá mynd 1 ) 

MIKILVÆGT: 
GEYMDU 
LEIÐBEININGAR TIL 
SÍÐARI 

UPPFLETTNINGAR. 
Viðlvörun: • Ekki setja rúm þessa barns nálægt hitagjöfum, 
gluggum og öðrum húsgögnum. • Ekki nota barnarúmið ef einhver 
hluti er brotinn, rifinn eða vantar. • Hentar ekki börnum yngri en 4 
ára. • Allar festingar skulu vera rétt hertar og athugaðar reglulega. • 
Hafðu samband við viðurkennda þjónustumiðstöð eða 
dreifingaraðila fyrir aukahluti eða varahluti. • Börn eru líkleg til að 
leika sér, skoppa, hoppa og klifra upp í rúm. - Ekki setja rúm barnsins 
nálægt öðrum húsgögnum eða gluggum, blindsnúrum, gardínum 
eða öðrum strengjum eða snúrum. Rúmið ætti að vera annaðhvort 
við hlið hvers veggs eða hafa 300 mm bil á milli veggs og hliðar 
rúmsins. • Ráðlögð dýnustærð fyrir þetta rúm er 2000mm x 
905mm. • Ekki er hægt að taka rúmið í sundur til geymslu eða 
flutnings. • Rúm barnsins er í samræmi við BS 8509:2008 + A1:2011. 

2 Uppsetningarleiðbeiningar
( Sjá mynd 2 ) 


